
HISPANISMS IN SOUTHWEST INDIAN LANGUAGES 

1. Introduction. The American Indians of what is often considered a 
Southwest culture area—centered in Arizona and New Mexico—had their 
first exposure to the Spanish language when Cabeza de Vaca entered the re- 
gion in the 1530s; that contact was followed by the expeditions of Marcos de 
Niza in 1539, of Coronado in 1540, and of several other conqguistadores, un- 
til actual Spanish settlement was begun in the Rio Grande Valley in 1598. 
However, the resident Pueblo cultures proved famously resistant to Hispani- 
cization, and staged a successful revolt in 1680, forcing the Spanish to take 
refuge in El Paso del Norte. In 1692 the Spanish carried out a reconquest, but 
were never able to assimilate the peoples of the Southwest to Hispanic lan- 
guage and culture, or to the Catholic religion, to the same degree that they had 
done in most of Mexico. Other cultural groups among the native peoples had 
varying relationships with the Spanish. For the Apachean tribes—the Navajo 
in the remote north, and other Apache groups in mountainous areas—con- 
tact was minimal; the same was true for the Upland Yuman tribes of Arizona. 
By contrast, for the Lowland Yuman tribes and the O’odham (Pima/Papago) 
of southern Arizona, contact was relatively intense. 

The linguistic results were as one might expect. Within this area, Navajo 
and the Upland Yuman languages show the fewest borrowings from Span- 
ish; the Pueblos show an intermediate amount; and the lowland Yumans and 

O’odham show large numbers of loanwords. In the uplands and the Rio 
Grande Valley, where Spanish was once a second language for some Indians, 
it has now been supplanted by English. In southern Arizona, however, Span- 
ish has a continuing presence, along with English, in Indian communities. 

The nearby Yaqui Indians of Sonora—linguistically and culturally re- 
lated to the O’odham—have had an unusual history, in that they were first 
converted by the Jesuits and a certain synthesis of the native and Hispanic cul- 
tures was achieved, but the religious order was then expelled by the Spanish 
government, and the Yaqui were left mostly to themselves for many decades. 
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In modern times, they have become part of Mexican society— except that large 
numbers have migrated to Arizona, where they form a trilingual community 
within the United States society. Some reports indicate that the incorporation 
of Spanish vocabulary into the Yaqui language is virtually open-ended. It is 
clear that the Yaqui deserve detailed attention in this survey, for both their sim- 
ilarities to and differences from the native tribes of Arizona and New Mexico; 

however, the materials currently available permit me to make only occasional 
reference to Yaqui data. 

The study of Hispanisms in the Southwest, as a topic of interest in itself, 
received some early attention from Herzog 1941, on Pima, and from Johnson 

1943 and Spicer 1943, both on Yaqui; however, these scholars were not pri- 

marily linguists, and they wrote in somewhat general terms about the open- 
ness of these languages to new vocabulary. More specific reports were pro- 
vided on Hispanisms by Trager (1939, 1944) on Taos; by Spencer (1947) on 
the Keresan languages of New Mexico; and by Dockstader (1955) on Hopi. 
A turning point in this research came with the work of Dozier (1956), com- 
paring Hispanisms in Santa Clara, a Tewa pueblo of New Mexico, with those 
in Yaqui in Sonora; here Dozier offered sociocultural explanations for the dif- 
ferent linguistic outcomes. (Subsequently, a similar comparison among Cali- 
fornia Indian languages proved useful; cf. Bright 1960a.) Among subsequent 
studies of Hispanisms in Southwest languages, especially important work 
has been that of Miller (1959-1960) for Acoma; Kroskrity (1978) on Ari- 
zona Tewa; Crawford (1979) on Cocopa; Winter (1990) on Walapai; de Reuse 
(1996a) on Western Apache; and K. Hill (1998) on Hopi. Valuable work on 
Hispanisms in Yaqui and other languages of northwest Mexico was published 
by Miller (1990a,b). 

An important feature of the work by Dozier is its emphasis on the ten- 
dency of the Pueblo languages to create new vocabulary by extensions of 
native lexical resources, and by coining new words from native materials, 

rather than by borrowing. In Santa Clara Tewa, Dozier counts only 59 His- 
panisms (1956:154), excluding proper names. For the geographically more 
remote Arizona Tewa, Kroskrity (1993 :68) gives even fewer—a total of only 
17. However, work by other researchers has suggested larger numbers of His- 
panisms in the vocabularies of Pueblo languages. Thus Henderson and Har- 
rington (1914), reporting data from the New Mexico Tewa pueblos taken as 
a group, give 21 words borrowed from Spanish to name domestic animals 
(Dozier gives 12 in this category), and Robbins et al. (1916), reporting from 
the same pueblos, give 45 terms in the area of plant names (Dozier gives 
only 10). Similarly, Hill (1998), discussing Hispanisms used by the Hopi in 
Arizona, reports 49 Hispanisms (again excluding proper names). Perhaps it 
would be fair to say that the Pueblo languages do indeed prefer to use native 
lexical resources, and that the total number of Hispanisms found in them is not 
large compared to what we find in O’odham or Cocopa, but that, nevertheless,
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a significant number of Hispanisms can be identified in the pueblos, perhaps 
by interviews with a variety of individual speakers. 

2. Languages and sources. The data used here are from the general stud- 
ies cited above, and from a variety of descriptive articles, dictionaries, disserta- 

tions, and personal communications. The sources, classified by language fam- 
ily, are given at the close of the article, keyed to the list of references.1 J ask 
readers’ indulgence for my normalization of transcriptions, which is intended 
to make them typographically simpler and more comparable across languages. 
Long vowels are everywhere transcribed “aa,” etc.; letters in small caps (“A,” 
etc.) stand for voiceless vowels. Consonantal contrasts of aspiration, like those 
generally written “g, k” in Apachean languages, are changed to “k, kh.”? Ini- 
tial glottal stop is omitted in languages where it is apparently non-contrastive 
(but retained in Yuman languages, where it is distinctive). 

3. Special features. The following special characteristics of some South- 
west Hispanisms should be noted: 

3.1. Final vowels. In all areas where Hispanisms are found, it is common 
for them to show great variation in the final vowels of words borrowed from 
Spanish. This phenomenon is perhaps less common in the Southwest than 
in California; however, there are examples like CENTAVO ‘cent’, Navajo sintdo, 
O’odham sintdawo, but Acoma sentéawa, Zuni sentaawa. Within a single lan- 

guage, we have forms like corBaTa ‘necktie’, O’odham kolwéada or kolwdado. 
There seems no reason, however, to postulate a Spanish form like *centava 
or *corbato. Rather, since the alternation of final vowels, as in Spanish burro, 

burra, corresponds to grammatical categories which are foreign to many 
American Indian languages, it probably gave rise to a certain indeterminacy 
of final vowel quality in loanwords. 

3.2. Plurals. Since many American Indian languages lack an obligatory 
category of plural in nouns, they have often not recognized the distinction 
in Spanish. Thus Spanish nouns frequently used in the plural are likely to be 
borrowed in that form by some languages, e.g., UUVA(S) ‘grape(s)’ appears as 
Cocopa and Maricopa as ’zzvs. Other languages may show the singular form 
of the same word, e.g., Hopi dova, Zuni wwa. Many other examples can be seen 

in the list below. 

3.3. Sibilants. As many writers have pointed out (discussed in Bright 
1993), a number of Hispanisms found in Latin American Indian languages 
contain the sibilants [$] or [s] in words whose modern Spanish counterpart 
contain the voiceless velar fricative (jot, [,y]). This can be explained in terms 

1. Iam especially grateful for unpublished information kindly provided by Clarence Brown, 
Lyle Campbell, Jerry Craddock, Judith Crawford, Irvine Davis, Willem de Reuse, Philip J. 
Greenfeld, Kenneth Hale, Jane H. Hill, Kenneth C. Hill, Pamela Munro, Claudia Parodi, 
and Yukihiro Yumitani. 

2. Since the Keresan languages have no contrast of aspiration before final voiceless vowels, a 
sequence like [k*I] is transcribed here simply as kr.



262 Romance Philology, vol. 53, Special Issue, Part 2 

of the medieval Spanish pronunciation of such words with [8], which persisted 

in the early period of colonial America; thus Tetelcingo Nahuatl has sapu 

‘soap’, not from modern Spanish J4BON but from colonial Spanish XABON 

[$ab6n].3 Such pronunciations are also attested in northwestern Mexico, e.g., 

Yaqui sabum ‘soap’—explainable either as a borrowing from the earlier period 

of Spanish, or perhaps more likely as a borrowing from Nahuatl, which served 

as a lingua franca during the colonial period. 

By contrast, most Hispanisms found in languages of California and the 

Southwest contain [y] or [h] corresponding to Spanish jota, as in Keres (Santa 

Ana) habiiu. Nevertheless, a few Hispanisms found in the Southwest (not in 

California) do show the sibilant, e.g., O’odham (Pima/Papago) séwoi ‘soap’ .* 

There are two possible explanations for such forms. One is that they reflect 

early borrowings from colonial Spanish; this is chronologically possible, since 

Spanish settlement in the Southwest began in 1598, and the Spanish change 

from [§] to [y] may still have been in progress during the 1600’s (for slightly 

differing opinions, see Lloyd 1987 : 342-344, Campbell 1991:177-178, Par- 

odi 1995:89-90).5 It is more likely that the forms with sibilants were bor- 

rowed from a language of northwestern Mexico, such as Yaqui, or directly from 

Nahuatl in its use as a lingua franca (see 3.7 below). Other examples of South- 

west sibilants corresponding to Spanish jota, occurring in the list below, are 

AJO(S), CAJA, JAQUIMA, JUEVES, NARANJA, NAVAJA, OVEJA. 

3.4. Liquids. A comparable phenomenon is the occurrence of Hispa- 

nisms with a liquid [1] or [r] corresponding to Spanish J/, currently pronounced 

[y] in most of Latin America. This correspondence can likewise be explained 

in terms of borrowing by Nahuatl from colonial Spanish at a time when it 

preserved the palatal lateral [A], e.g., Spanish si//a ‘chair, saddle’ appears in 

Isthmus Nahuatl as s#/ah, not from modern Mexican Spanish [siya], but from 

colonial [siAa]; the palatal lateral, being foreign to Nahuatl, was replaced by 

the apical lateral. Examples like this are unknown in California, and only a few 

instances have been found in the Southwest, e.g., O’odham siil ‘saddle’. As 

in the case of [8], the lateral may have come from a conservative variety 

of Spanish,* or from languages of northwest Mexico (e.g., Nevome sira), or 

3. In Using the term ‘colonial Spanish’, I do not mean to suggest uniformity; elements from 

Old Castile, Toledo, and Andalusia were undoubtedly involved (cf. Parodi 1995, chap. 2). 

4. O’odham has [s] and [s] in surface contrast, but they are derivable from a single underly- 

ing sibilant (cf. Bright 1978). 
5. Possible evidence for colonial Spanish [8] in the Southwest comes from borrowing in 

the opposite direction, from the Tewa language of New Mexico into Spanish, viz., in two 

place names: Jacona, with Spanish jota (also spelled Xacona in older records), borrowed 

from Tewa sakéng ‘at the tobacco barranca’; and Pojoaque, from Tewa p’osywage “drink- 

water-place’ (Harrington 1916:330, 336). If Tewa s were pronounced as [s] in colonial 

times, this might have been reinterpreted as Sp. [3] (as in the spelling of Xacona), which later 

became [y]. 
6. Cf. Lloyd 1987:344-47; Campbell 1991:173; Parodi 1995:90-91. In this case I have 

found no relevant evidence from New Mexico place names.
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directly from Nahuatl. The other examples known are ANILLO ‘ring’, 
CASTILLA ‘Castile’, CEBOLLA ‘onion’, MORCILLA ‘blood sausage’, ZARAGUE- 
LLES ‘breeches’. (For some unknown reason, the numerous recorded Hispa- 
nisms derived from caballo never show a liquid, e.g., O’odham kawiyu.) 

3.5. Spanish vs. English. Some words occur in similar forms in Spanish, 
English, and Southwest Indian languages. Some such items are clearly of Span- 
ish origin, ¢.g., ALEALFA, BURRO, CORRAL; some have entered both Spanish 

and English from international sources, e.g., BANCO, CAFE, GATO. Still others 

are English words which have been borrowed by the Spanish of the Southwest, 
€.g., TROQUE ‘truck’. In some cases, phonological considerations can help 
us identify which European language has provided the model for an Indian 
language, e.g., Acoma wankhu and O’odham wéango ‘bank’ must come from 
Spanish, rather than English, because of the initial consonant. However, a form 
like Jicarilla Apache tapaako ‘tobacco’ could conceivably be from either Span- 
ish or English. 

3.6. Spanish vs. Nahuatl. Some words occur in similar forms in Spanish, 
Nahuatl, and Southwest Indian languages. In most cases these are well-known 
borrowings from Nahuatl, and are widely used in Mexican Spanish. They may 
simply be regarded as Hispanisms so far as the Southwest languages are con- 
cerned, ¢.g., ATOLE ‘corn mush’, CACAHUATE ‘peanut’, and CHILE ‘chili pep- 
per’. However, there are also cases where the Southwest languages may have 
acquired the words not through Spanish, but through other Indian languages, 
or directly from Nahuatl; see below. 

3.7. Bypassing Spanish. It has been noted above that some apparent His- 
panisms in the Southwest show phonological features that are best explained 
in terms of borrowing, not from Spanish itself, but from Indian languages— 
either from languages of northwest Mexico, or directly from the lingua franca 
Nahuatl. In addition, Southwest languages contain a few words of Nahuatl ori- 
gin which are not reported for Mexican Spanish, or have only marginal use. 
Thus Nahuatl MISTON ‘cat’, found as a loan in many other Indian languages 
throughout Mesoamerica, occurs in the Southwest as O’odham mzston; other 
examples listed below are TEOPAN ‘church’, TEQUIPANOA ‘work’, TOTATZIN 

“Catholic priest’, and XAMITL ‘adobe’.’ Of these, totatzin is especially notable: 
the three Southwest examples are Hopi totd’tsi, Acoma thuta’tsi, and Santa 
Ana thata’cr, all with a medial glottal stop that suggests direct borrowing from 
the Nahuatl to-ta’-tsin. (Cognates are not attested from languages of north- 
west Mexico.) An especially problematic case is that of CHOCOLATE (q.V.) 

4. The vocabulary. The following 224 etyma have been chosen from a 
longer list of 239; the omitted items are those attested only in O’odham or 
Cocopa—the languages of our sample which are currently the most open to 

7. Such terms are then not Hispanisms in the strict sense of ‘words borrowed from Spanish’, 
but rather in the broader sense of ‘words introduced as a result of Spanish impact’.
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borrowings, and in which we find the largest number of apparently recent 

loanwords, with relatively unassimilated phonology (among them, O’odham 

wéaldi, Cocopa vaalt ‘bucket’ < BALDE). I have not attempted to record all 

possible forms of words that show dialectal or idiosyncratic variation; those 

given are simply a sample. It should be kept in mind that this list cannot pos- 
sibly claim to include all the Hispanisms that exist in the languages of the 

Southwest; I can only report what is in the available sources, and many of 

these sources made no special point of documenting loanwords. 

ACEITE ‘oil’: Apachean Jicarilla aaséithi; Keres Acoma asdit’hi; Numic 

Southern Ute siitr, O’odham asdidi; Tanoan Jemez aséete; Yuman Cocopa 

 asitt. 
AGUJA ‘needle’: Apachean Chiricahua ikééxa (Hoijer 110); Yuman 

Havasupai a’uuha, Tolkapaya ’awiuha. The Yuman forms reflect non- 

standard Spanish aja, abuja (cf. Bright 2000). 

Ajo(s) ‘garlic’: O’odham déasos; Yuman Maricopa ’aah ‘garlic’. The 

O’odham medial sibilant reflects Nahuatl aos, occurring, e.g., in the mod- 
ern Huazalinguillo dialect (Kimball 1980), which in turn reflects colonial 

Spanish [480s]. 
ALAZAN ‘sorrel’ (horse): Hopi alésani; O’odham dlsan; Zuni alasaanina. 
ALBARICOQUE(S) ‘apricot’: Apachean Mescalero ikéukis (Breuninger 

142); Keres Acoma arawaku (Miller 1959:152, 1960:41), Cochiti aramiku 
(Miller 41), Santa Ana arabikiu; O’odham wilgéogi; Tanoan Sandia arbarkuki; 
Yuman Mojave virkok. Most California languages have derivatives of albérchigo 
(Bright 2000). 

ALEMAN ‘German’: O’odham alméano; Yuman Cocopa limaan, Maricopa 

limaan. 
ALFALFA: Keres Santa Ana paérpha (Davis p.c.); Tanoan Jemez féafa, 

Tewa (New Mexico) alphalpha (Robbins et al. 113); Yuman Cocopa alfalf 
alféals, Havasupai alf’alfa. Borrowing from either English or Spanish is 

possible. 
AMERICANO ‘(North) American; Anglo’: Apachean Jicarilla aminkaani, 

minkani; Navajo pilakdana ‘white man’, Western pitikdana, kotikddna (de 
Reuse 1996a:163, 1996b); Keres Acoma merikéana, Santa Ana merikdana; 

Numic Southern Ute mirikd-cr8 O’odham milgaan, milgan; Tanoan Jemez 
beleghani, Tewa (New Mexico) merikanu, beliganu (Miller 1960:43); 
Yuman Cocopa mirikéan, mirkhan, riktan, Maricopa merikyan, Tolkapaya 
maarkaan; Zuni melika (Newman 1958 suggests this is from English 

America). 
ANILLO ‘ring’: O’odham 4#ilo. The medial liquid apparently reflects a 

historical Spanish pronunciation [aniSo], rather than contemporary Mexican 

8. The hyphen marks grammatical boundaries; in many words from Numic languages and 
from Taos, it marks something comparable to a nominative-case suffix.
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[aniyo]. The word has not been widely reported from Mexican Indian lan- 
guages, but in western Mexico the liquid appears in Cora entira (McMahon 
and McMahon 1959), Huichol fanira (Grimes 1981). 

ARROZ ‘rice’: Apachean Jicarilla alos (Landar 1976), Navajo al6és; Keres 
Acoma ariusi, Santa Ana aruusa; O’odham aléos, sos; Tanoan Jemez ar6; 

Yuman Cocopa *aréos, Maricopa “avoos, Walapai *aruu@ (Winter 1990:193). 
AS ‘ace’: Apachean Navajo das, Western aas (Greenfeld 1971; de Reuse 

1996a:167); Yuman Cocopa ’aas, Havasupai aasa, Walapai *aas (Winter 
1990:193). It is notable that terms referring to card-playing in the South- 
west have been reported frequently, but almost exclusively from the Apachean 
and Yuman languages; see below, BARAJA, BASTO(S), CABALLO, COPA(S), 
ESPADA(S), MAESTRADA, ORO(S), QUINCE, REY, SOTA, and the numerals Dos, 
TRES, SEIS, and SIETE. 

ATOLE ‘corn mush’ (< Nahuatl aatoollz): Apachean Mescalero atéoli, 
Navajo atéola; Numic Southern Ute aturr ‘corn flour’; O’odham 4tol. The 
term is often borrowed into Indian languages of California (cf. Bright 2000). 

AVENA ‘oats’: Keres Acoma awéena; Tanoan Jemez avéeni, Taos obénu- 
"ane (Trager 1944:147), Tewa (New Mexico) avéna. 

AZOUCAR ‘sugar’: Apachean Jicarilla asookhara (Landar 1976); O’odham 
asugal, astuga; Yaman Cocopa “asikr, Maricopa *arsuukr. 

BANCO ‘bank’: Keres Acoma winkhu; O’odham wéango; Yuman Cocopa 

vaagk. The initial consonant indicates borrowing from Spanish rather than 
from English dank. 

BANDEJA ‘tray’, Mexican ‘basin, dishpan’: Keres Santa Ana bandée; 
O’odham wanniiha, wanditha. This Hispanism is reported from many lan- 
guages of California (Bright 2000), but not from those of Mexico. 

BARAJA ‘deck of cards’: Apachean Jicarilla maléaha (Vincenti), Mescalero 
patdaxa (Breuninger 107), Western tékhaa’ (Greenfeld p.c.); O’odham 
wilaho ‘to play cards’. 

BARRIL ‘barrel’: Apachean Western maZzil (de Reuse 1996a: 166); Numic 
Chemcheuvi varir(i); O’odham wélin; Yuman Cocopa varil, variil, waril, 

wariil. 
BASTO(S) ‘club(s)’ (in cards): Apachean Western padstos (de Reuse 

1996a:167), Navajo paastos; Yuman Cocopa vaast, Walapai vdasta (Win- 
ter 195). 

BATEA (Mexican) ‘wooden vessel’: O’odham wééiho ‘wooden bowl’. The 
term is listed in Santamaria 1959 asa Mexicanism; it has been reported asa His- 
panism in one instance from Oaxaca state, i.e., Huave bazey (Stairs et al. 1981). 

BAYO ‘bay’ (horse): Hopi véayo; O’odham wéayo. 
BECERRO ‘calf’: O’odham wisilo; Tanoan Tewa (New Mexico) besero. For 

the occurrence of this term in northwest Mexico, cf. Miller 1990a. 

BORRACHO ‘drunk’: Keres Acoma waréachu, wardachi; Numic Southern 
Ute muraaci.
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BOTA ‘boot’: Apachean Jicarilla pootha; O’odham wéoda; Tanoan Taos 

buto-ng (Trager 147). 
BOTELLA ‘bottle’: Apachean Chiricahua matééya (Hoijer 110), Jicarilla 

hothéya ‘glass’, Mescalero matiiya ‘jar’ (Breuninger 116); Numic Chemeheuvi 
vuttya’av (i) ‘drinking glass’; Tanoan Jemez vatdaye, Taos butéyo-ng (Trager 
147); Tewa (New Mexico) bébte’a; Yuman Maricopa uutee. Words meaning 
‘bottle’ are also borrowed in many languages from Spanish LIMETA ‘flask’, q.v. 

BOTON ‘button’: Hopi votéona ‘coin, money’; O’odham wétom; Tanoan 
Taos butiune-na, myustin-ena, motuné-na (Trager 147, 149); Yuman Mari- 

copa “otoon. 
BUEY(ES) ‘ox(en)’: Keres Acoma wée, Santa Ana bityast; O’ odham wéiwis; 

Taos mioya-ina (Trager 146), Tewa (New Mexico) weye (Henderson and 
Harrington 32). Jicarilla Apache has 00 ‘bull, cow, cattle’, probably not from 
Spanish, but perhaps from English du//. For the distribution of the term in 
northwest Mexico, cf. Miller (1990a:362, 1990b:241). In Nahuatl, wez has 
been in use since colonial times (Gonzaélez Casanova 1934). 

BURRO ‘donkey’: Hopi méoro (cf. méola ‘mule’); Keres Acoma hiuru; 
O’odham wiulu, wiulo; Tanoan Taos mildu-una (Trager 146), Tewa (Ari- 
zona) muulu (but cf. muula ‘mule’), (New Mexico) budu; Yuman Cocopa 
vuur, livnur, Tolkapaya ’alvuura, Walapai halavuro (Winter 193), Yavapai 
ya-V’vit-ra (Shaterian 553). Note that all the Yuman languages seem to reflect 
the phrase EL BURRO. Cognates with burro from northwestern Mexico are 
cited by Miller (1990b:242). Phonological and semantic confusion of BURRO 
and MULA are also found in California (cf. Bright 2000, s.v. MULA). 

CABALLO ‘horse’; ‘queen’ (in cards): Hopi kawdyo; Keres Acoma 
khawdayu, Santa Ana kawéayu; Numic Southern Paiute gavah (Sapir 122), 
Southern Ute kavd; O’odham kéwiyu; Tanoan Jemez giwayi, Taos kowe- 
na (Trager 149), Tewa (Arizona) waayu, (New Mexico) kavayuh (also kwggyiz, 
which Dozier calls a native word); Yuman Cocopa kavéay, Havasupai govaay, 
Walapai kavdya (Winter 195). The Yuman terms are translated only as ‘queen’ 
(in cards). Cognates from northwestern Mexico have been reported by Miller 
(1990a: 362); see also Kiddle 1978. 

CABRA(S) ‘she-goat(s)’: Hopi kapiira; Keres Acoma kérawasi (Miller 
1959:152), Santa Ana kdabra (skérawasi is an “old word,” according to 
a speaker), San Felipe kérawast, Santo Domingo kdrawast (all these Keres 
forms in Miller 1960:42); O’odham kéawul; Tanoan Tewa (Arizona) kwenu 
(Kroskrity 1978 :68), (New Mexico) kavra. Cognates in languages of north- 
western Mexico are given by Miller (1990a:361, 1990b:241). The corre- 
sponding word for ‘male goat’ in most languages of the Southwest reflects 
Spanish CHIVATO, q.v. (The term cabrén, because of its tabu associations, is 
everywhere avoided as a term for ‘male goat’.) 

CACAHUATE ‘peanut’? (< Nahuatl ¢laal-kakawatl ‘earth-cacao’): Keres 
Santa Ana kakawdati; O’odham kakawédi; Tanoan Tewa (New Mexico) 
kakawate (Robbins et al. 117); Yuman Cocopa kawéat.
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CACIQUE ‘chief’: Keres Acoma khastikhi, Santa Ana kastikr ‘king, high 
priest’. 

caFf ‘coffee’: Apachean Chiricahua khaxée (Hoijer 111), Jicarilla kae, 
kaye, kobwééh, Mescalero kaxee’, k’axee’? (Breuninger 100), Navajo ahwéeéh, 
kolwéeh, kohwéi; Hopi kaphe; Keres Acoma khawé, Santa Ana kaphé; Numic 
Chemeheuvi k#upi(i), Southern Ute kapi; O’odham kahwi; Tanoan Jemez 
gabe, Taos kopha-ne (Trager 147), Tewa (Arizona) khape, (New Mexico) kaphe 
(Robbins et al. 117); Yuman Cocopa kafiz, Havasupai gom0, Maricopa kafe, 
Tolkapaya kaaOvee, Walapai kaOve, kovOa, kim@a, ko (Winter 193-194). Many 
of these forms, especially those with a rounded vowel in the first syllable, prob- 
ably reflect English coffee. 

caAJA ‘box’: Apachean Mescalero ké¢axa (Breuninger 114); Keres Santa 
Ana kéasu. The Keres form with the sibilant corresponds to Yaqui kasa (Buelna 
1890); both reflect Nahuatl kasa, in use since colonial times (Gonzalez 

Casanova 1934). 
CAJON ‘box’: Apachean Jicarilla khahon, Western kahén, tshilhon, tsphon, 

tsthon, tsalhoon, sibon, sabdon (with native ts¢h ‘wood’, de Reuse 1996b); Keres 

Acoma khahuuna, Santa Ana kahnuna; Numic Chemeheuvi kahén (i), South- 

ern Ute kahuni; O’odham kébon; Yuman Cocopa kaxuun. Cognates in lan- 
guages of northwestern Mexico are given by Miller (1990a:361). 

CALLE ‘street’: O’odham kaaya; Tanoan Taos kayi-*ina (Trager 148); 
Yuman Cocopa Jakéay ‘town’, Maricopa /agyay. Both the Yuman languages 
reflect Spanish Ja calle. 

CAMELLO ‘camel’: O’odham kamiiyo; Tanoan Tewa (New Mexico) 
kameyu (Henderson and Harrington 31); Yuman Cocopa kamii, kaméy, Mari- 
copa kamee. 

CAMPO ‘field’, U. S. Spanish ‘camp’ (< Eng.): Keres Acoma kamphu; 
O’odham kéampo; Tanoan Taos kémpu-’éna (Trager 150). Indian languages 
of California often contain this Hispanism in the meaning ‘camp’ (Bright 
2000). But the term is also used in colonial Spanish for a military encampment, 
and so may be an archaism rather than an Anglicism (Jerry Craddock p.c.). 

CANASTA ‘basket’: Keres Acoma khandastha, Santa Ana kandasti; 
O’odham kanéasti. 

CAPITAN ‘captain’: Apachean Western khapisiana (de Reuse 1996a:167, 
cf. Spanish comisaRio?); Keres Acoma kaphitiana; Tanoan Tewa (New 
Mexico) kapitap; Yuman Cocopa kpitdan, pithan, Maricopa kapitan, Walapai 
kapitan (Winter 193). 

CARCEL ‘jail’: Keres Santa Ana khaasilu; Numic Southern Ute karusiganti 
‘prison’ (kanz ‘house”); O’odham kéalisa. 

CARNERO ‘sheep’: Hopi kanéelo; Keres Acoma khanéeru, Santa Ana 
kanéeru; Numic Southern Paiute ganitaru-ts (Sapir 631), Southern Ute 
kanyéeru-cl; Tanoan Tewa (New Mexico) ganeru (Henderson 14); Yuman 
Havasupai gneelo, Walapai kanelo (Winter 193); Zuni kaneelu. Note that Cali- 
fornia languages use only borrego; OVEJA is not found in California or in the 
Southwest, and it is rare in Mesoamerica, where CARNERO is usual.
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CARTUCHO ‘cartridge’: Keres Acoma khatiucu, khatuuci; O’odham 

kaltnuji. 
CARRETA ‘wagon’: Hopi karéeta; Keres Acoma kharéetha; O’odham kélit; 

Yuman Cocopa kariit, Havasupai gadeet, Maricopa karet, Tolkapaya kaareta, 
kreta, Walapai karet, katet (Winter 193). This is a common Hispanism in Cali- 
fornia Indian languages (cf. Bright 2000). 

CASTILLA ‘Castile’, borrowed via Nahuatl kastiflan ‘Spain, Spanish’, and 
used throughout Indian languages of Mesoamerica and the Southwest to 
mean ‘Spanish-speaking person, Mexican, non-Indian’: Hopi kastiila; Keres 
Acoma khastSré (Miller 1959:153), Santa Ana kastiira (Miller 1960:43); 
Tanoan Jemez khadétila; Yuman Havasupai gostila (Spier 19). New Mexican 
Spanish is said to have a term cashira ‘Spaniard, Spanish-speaking person’ 
(Cobos 1983). The term has not been reported for Yaqui, but it is attested in 
Cora kast’iran ‘Spanish language’ (Casad 1988:107). It is widespread else- 
where in Mesoamerica (cf. Bright 1993 :29). 

CEBOLLA ‘onion’: Apachean Jicarilla sawédya, Mescalero sayuuye 
(Breuninger 101), Western sawddya (de Reuse 1996a:165, 1996b); Numic 
Chemeheuvi sivtiya’ (a); O’odham séwol; Numic Southern Ute stp#ya; Yuman 
Cocopa siviy, Tolkapaya si¢vooya. For the occurrence of this Hispanism in 
northwest Mexico, cf. Miller 1990a. The liquid consonant in the O’odham 
form corresponds to that in Yaqui sebora, reflecting the historical Spanish pro- 
nunciation [seb6Aa]; a parallel example in Chiapas state is Tzotzil sevulya 
(Laughlin 1975). 

CENTAVO ‘cent’: Apachean Navajo tshintéo, sintdo; Keres Acoma 
senthawa; O’odham sintéawo; Yaman Cocopa sinthaw; Zuni sentaawa ‘five- 

cent piece’. This is a common Hispanism in California Indian languages 
(cf. Bright 2000). 

CEREZA/O ‘cherry (tree)’: Keres Santa Ana seréesu; Tanoan Tewa (New 
Mexico) seréesa. 

ciBoLo (New Mexican) ‘buffalo’ (cf. Cobos 1983): Yuman Maricopa 
stiwul (Spier 19); Zuni sé¢wolo ‘buffalo’. The Spanish term is an adaptation of 
vaca de Cibola. The name Cibola refers to a mythic land sought by Spanish ex- 
plorers of the Southwest, derived from Zuni siwina, the name of Zuni Pueblo. 

Itis ironic that the term should have returned to Zuni in the meaning ‘buffalo’. 
CIEN(TO) ‘hundred’: Apachean Chiricahua 7thdd, thod (Hoijer 110); 

O’odham siant; Tanoan Taos sien, sieng (Trager 146); Yuman Cocopa Sint, 
Maricopa sen. 

CIGARRO ‘cigarette’: Apachean Jicarilla siyaééla, Navajo siyaala ‘cigar’; 

O’odham sigal. The meaning of the Navajo term may reflect English rather 
than Spanish. 

COCINA ‘kitchen’: Keres Acoma khustina; O’odham kosin; Tanoan Jemez 

Giseng. 
COCINERO ‘cook’: Keres Acoma khusinéeru; O’odham kosiizlo. 
CocHI (Mexican Spanish) ‘pig’: Apachean Chiricahua khdoch? (Hoijer 

111), Mescalero ku#uchi (Breuninger 99), Western kochi (de Reuse 1996a:
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163); Numic Chemeheuvi k#uzsi? (i); O’odham kéoji; Tanoan Sandia kucide, 

Taos kitsi-’ina (Trager 147); Yuman Cocopa kuuc, Maricopa kos. Compare 
COCHINO. 

COCHINO ‘pig’: Keres Acoma khuctinu; Numic Southern Ute kuciina. 
These two terms for ‘pig’ occur as Hispanisms in many languages of Meso- 
america and California, generally pre-empting other Spanish terms, among 
them, PUERCO or MARRANO; in California as in the Southwest, cochi is found 

more often than cochino (Bright 2000). Cf. also PITZOTE. 
COL ‘cabbage’: Keres Santa Ana k#wli; Tanoan Jemez khéole, Taos kiutli-*ina 

(Trager 147), Tewa (New Mexico) héole. 
COLCHON ‘mattress’: Apachean Navajo kolcédn; Keres Acoma khuciuna, 

Santa Ana kuncuu. 
COLLAR ‘collar’: Keres Santa Ana kuyéari ‘yoke, horse-collar’; O’odham 

koyaal. 
COMADRE ‘co-godmother’: Keres Acoma khuméari; O’odham kémal; 

Tanoan Taos kumayli-*ing (Trager 146), Tewa (New Mexico) kumare. 
COMPADRE ‘co-godfather’: Keres Acoma khumpéari; O’odham kémpal; 

Tanoan Taos kumpayli-ing (Trager 146). Cognates in northwestern Mexico 
are discussed by Miller (1990a: 363). 

CONFESAR ‘to confess’ : O’odham kombiis (or perhaps from English?); 
Tanoan Tewa (New Mexico) konfesda ‘confession’. 

copa(s) ‘cup’; ‘heart(s)’? (in cards): Apachean Mescalero kuupas 
(Breuninger 146), Navajo kéopas, paapas (cf. pdasthos ‘clubs’), Western kéépas 
(Greenfeld 1971; de Reuse 1996a:167); O’odham kéoba ‘drinking glass’; 
Yuman Walapai képa ‘hearts’ (Winter 195). 

CORRAL ‘fence, pen’: Keres Acoma khurd, Santa Ana kurda; Numic 
Chemehuevi kurar(i); O’odham kélhai. Some loans may be through Eng. 
corral, 

CORREO ‘mail (carrier)’: Keres Acoma kuréeyu; Numic Southern Ute 
kuriyu; Tanoan Jemez giraéayi. 

CORTE ‘court’ (cf. Eng.): Apachean Navajo kéolti; Zuni kotta. 
CUCHARA ‘spoon’: Apachean Mescalero koédala; Hopi kotsdala; Numic 

Chemeheuvi kwitstra-a(a); O’odham kusal; Tanoan Jemez ryeile (cf. t% 
‘gourd’), Tewa (New Mexico) kutsgdah; Yaman Cocopa kucaar, Maricopa 
kucaar, kwéaar. 

CUCHILLO ‘knife’: Tewa Arizona tsizyo; Tewa New Mexico tstyéh (cf. tsti 
“flint’?); Zuni aciya. 

CULANTRO ‘coriander’: Hopi koranvo, kolanro; Keres Acoma khuranthu; 
Tanoan Tewa Arizona kulaanto. Cf. CILANTRO. 

CHALECO ‘vest’: Apachean Navajo chaléékho, chalééko; Hopi tsaléeko; 
O’odham ¢éaliigo. 

CHILE ‘chili pepper’: (< Nahuatl é2/z): Apachean Chiricahua chiili 
(Hoijer 111), Apachean Jicarilla chi, Mescalero ¢hiile (Breuninger 1992: 
101), Western chitle (Greenfeld p.c.); Hopi tsi#; Keres Acoma éari, Cochiti 
cori (Miller 1960:42), Santa Ana ééiri; Numic Southern Ute Griz, ciriz;
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Tanoan Taos tsili-’ine (Trager 148), Tewa (Arizona) tsini, (New Mexico) tsjdz; 
Yuman Cocopa éi#/, Havasupai jiil, Tolkapaya ¢ii/a, Walapai cil (Winter 193). 

CHINO ‘Chinese’; Mexican Spanish ‘curly’ (of hair), ‘curly-haired’ (of 
people): Hopi tstino; Keres Acoma ¢éinu, Santa Ana ¢iina; O’odham Cciino; 
Tanoan Tewa (New Mexico) tséaz ‘curly-haired dog’ (Henderson and 
Harrington 28); Yuman Cocopa ¢iin, Maricopa ¢iin. 

CHIVA/O ‘goat’: Apachean Jicarilla ¢ipa, Mescalero citwa (Breuninger 
128); Yuman Cocopa ¢iétv. 

CHIVATO ‘he-goat’: Hopi tsivéato; Keres Acoma chiwhathu; Numic 
Southern Ute sipdatu-cr; O’odham siwat; Tanoan Jemez civaati, Tewa (New 
Mexico) tsivatu (Henderson and Harrington 15); Yuman Cocopa siivad, 
Maricopa svaat, Tolkapaya biivata, Walapai sovaato (Winter 193), Yavapai 
hivata (Shaterian 566); Zuni ciwaatu. The term is used as a generic for “goat’ 
in several languages. Cognates in northwestern Mexico are listed by Miller 
(1990a:361), though he proposes chivito ‘little goat’ as the Spanish origin. 
Terms for ‘goat’ in some California languages apparently reflect CHIVATO, 
but most have CHTVO/A; none has CABRA (Bright 2000). 

CHOCOLATE: O’odham ¢ukuldadi; Taos tsikuloti-ina (Trager 149); 
Yuman Cocopa éokoldat. The Spanish term is supposedly from Nahuatl 
cokolaatl, but this is only attested since the eighteenth century, and its earlier 
derivation is unclear. The front vowel in the first syllable of the Taos form ~ 
has counterparts in several parts of Mexico: in the western state of Nayarit, 
we find Huichol sikurdati (McIntosh and Grimes 1954) and Cora tsikuraa 
(Casad. 1988:84); in southern Veracruz, Sayula has é#kuldat (Clark 1995); 
and in Oaxaca, we find Huave ¢ikolit (Stairs et al. 1981), Jamiltepec Mixtec 
sikula (Pensinger 1974), Mitla Zapotec ¢ikulahd (Stubblefield and Stub- 
blefield 1991). 

DIOS ‘God’: Apachean Chiricahua yéos-% ‘God’ (Hoijer 110), Jicarilla 
yuus, Western iyéésn (Greenfeld p.c.); Keres Acoma y#usi; O’odham jios (cf. 
fios ‘Oh, my God!’); Tanoan Jemez yés, Tewa (New Mexico) jéosth; Yuman 

Maricopa yoos. For cognates in northwestern Mexico, see Miller 1990a:364, 
1990b:243. 

DOMINGO ‘Sunday’: Apachean Navajo taméo, timgg, tamijko; Hopi do- 

mingo (Seaman); Keres Acoma thamiikhu, Santa Ana tumtiku; Numic South- 
ern Ute tumiikux; O’odham démig ‘Sunday, week’; Tanoan Jemez tomjgi, 

Sandia dumingu’ad, Taos tumjku (Trager 1939:52); Tewa New Mexico du- 
minguh; Yaman Cocopa tumiipk, Tolkapaya tuuminka, Walapai haltamin 
(Winter 193), Yavapai tumifka (Shaterian 634); Zuni tuminku. The meaning 
‘week’ also applies in many of the above languages. For cognates in north- 
western Mexico, cf. Miller 1990a:364, 1990b:243. 

pos ‘deuce’ (in cards): Apachean Navajo altéds (< EL DOS), Western téds 
(Greenfeld 1971; de Reuse 1996a:168); Yuman Havasupai Joos, Walapai dos, 
los (Winter 196).
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DULCE ‘sweets, candy’: Apachean Jicarilla /éosi; O’odham /#ulsi; 'Tanoan 

Jemez diise; Yuman Cocopa dubs. 
DURAZNO ‘peach’: Keres Acoma mardasi, Cochiti nurdsi (Miller 1960: 

43), Santa Ana nurdast, Santo Domingo purdasi (Miller 1960 :43); O’odham 
ntlas, julasan; Yaman Maricopa lywuraa. For cognates in northwestern 

Mexico, cf. Miller 1990a: 363, 1990b:242. This Hispanism is reported from 

various parts of Mesoamerica, but seldom from Nahuatl dialects. Many lan- 
guages show a prototype *turas, as in Tarascan turasu (W. B. field notes) and, 
in Guatemala, Quiché twraas; but the initial nasal in the Southwest languages 

is surprising. 

ELEFANTE ‘elephant’: O’odham alhwandi; Tanoan Tewa (New Mexico) 
elephante (Henderson and Harrington 32). 

ERA ‘threshing, floor’: O’odham alhin (?); Tanoan Tewa (New Mexico) 
era (Robbins et al. 108). 

ESPADA ‘sword; spade’ (in cards): Apachean Navajo aspdala, espdata, 
Western espdata (Greenfeld 1971; de Reuse 1996a:168); Keres Acoma 
isphari, Santa Ana ispaari; O’odham ispdayo; Yuman Cocopa spaaé, Hava- 
supai sbaa6, Walapai spa6a (Winter 195). 

ESTUFA ‘stove’ (cf. Eng.): Keres Santa Ana istuupa; O’odham istuubwa; 
Yuman Cocopa stoof (cf. Eng.). 

FIESTA ‘festival’: Apachean Mescalero khéesta; Keres Acoma hyéestha 
(Miller 152); O’odham piast; Tanoan Taos phiasto- (Trager 148). 

FISCAL ‘title of an official’: Keres Acoma phiskéari, Santa Ana piskéari; 
Tewa New Mexico pibkéa. This Hispanism is widespread in Nahuatl dialects, 
e.g., Tlaxcala piskal ‘leader of a cofradia’ (Bright and Thiel 1965), and in 
other Mesoamerican languages. 

FRANCES ‘French’: Taos phonséy-na ‘American, white man’ (Trager 150; 
perhaps borrowed directly from French, as spoken by trappers who reached 
Taos from St. Louis); Yuman Maricopa parenses. 

FRAZADA ‘blanket’ (non-standard frezada): Hopi pdsdala; Keres 
Acoma phiséari, San Felipe piséari (Miller 1960:44), Santa Ana pisdari, 
Santo Domingo piséari; O’odham pilsa; Taos pisélo-ng (Trager 150); 
Zuni pisaali. The meaning ‘rug’ is reported from several languages. Cog- 
nates occur in a few California languages (cf. Bright 2000). In Mexico 
the term is little reported from modern Indian languages, but colonial Na- 
huatl attests frezada ‘manta de abrigo, guarnecida con fleco’ (Gonzalez 

Casanova 1934). 
FRIJOL ‘bean’: Apachean Chiricahua phixdéli (Hoijer 110); O’odbam 

wthol ‘pea’. 

GALLETA ‘cracker’: Keres Santa Ana gayéeta; Yuman Cocopa kayiit, Mari- 
copa kaayet, Tolkapaya kaayeta.
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GALLO ‘rooster’: Tanoan Tewa (New Mexico) gaya (Henderson and. 
Harrington 35); Taos goyu-"una (Trager 147). 

GARANON ‘stallion’: Keres Acoma kharaniu; O’odham kélioi; Tanoan 
Tewa (New Mexico) garatiyn (Henderson and Harrington 30). 

GATO ‘cat’: Apachean Jicarilla katho, kathu, Mescalero kéatu (Breuninger 
127), Western katoh (de Reuse 163); Numic Southern Paiute géatta-ts (Sapir 
633; from English?). 

GRULLO ‘gray horse’: Apachean Western koriiyo (Greenfeld p.c.); 
O’odham /nwya. 

GUACO ‘species of bird’: Hopi kowaako ‘chicken’; Keres Acoma ku’waakhu 
‘chicken’; Yuman Havasupai kuaagoo ‘chicken’ (Spier 114). Miller (1959 : 44) 
suggests that the term is New Mexican Spanish for ‘prairie chicken’, but it is 
not listed in the dictionary by Cobos 1983. Santamaria 1959 defines guaco 
as the pajaro vaquero, a bird of southern Mexico. According to Schoenhals 
(1988 :420), guaco is applied to several bird species. 

HACHA ‘ax’: Apachean Western icha, acha (de Reuse 1996a:166, 1996b); 
O’odham haasa. The O’odham form may reflect a non-standard Spanish pro- 
nunciation jacha. Such pronunciations (cf. HILO, HORNO) are also reflected 
in Hispanisms from Mesoamerica. 

HILO ‘thread’: Apachean Jicarilla ilu (Mersol 222); Western dob (de 
Reuse 1996a:166); Keres Acoma iru; O’odham /iilo; Yuman Cocopa 722i, 
Havasupai a’ila, Tolkapaya ’a’tila, Yavapai ’a’tila. The O’odham form may 
reflect non-standard Spanish jilo. 

HORA ‘hour, time of day’: Apachean Jicarilla dela, Navajo dola; Keres 

Acoma “ura; O’odham dela; Tanoan Taos #ro-’éna (Trager 148); Tewa (New 
Mexico) éorah; Yuman Cocopa fia-cu-nur. 

HORNO ‘oven’: Apachean Jicarilla dofp (Vincenti); Keres Santa Ana 
huuruna. The Keres form may reflect non-standard Spanish jorno. 

HULE ‘rubber’ (< Nahuatl ol): O’odham #ul; Tanoan Taos wli-ng 
(Trager 148); Tewa (New Mexico) ule (Robbins et al. 117). Cognates in north- 
western Mexico are listed by Miller (1990a: 360). 

JABON ‘soap’: Apachean Chiricahua haayon’ (Hoijer 111), Jicarilla haven, 
hawun; Keres Santa Ana habuu; O’odham sawon; Yuman Cocopa xavéon, 

Havasupai avoona, Maricopa haavoon, Tolkapaya ‘zavoona, Walapai avon 
(Barto 27). Cognates from northwest Mexico are given by Miller (1990a: 361, 
1990b : 244), including Yaqui sabum. The initial sibilant in O’odham and Yaqui 
seems to reflect Nahuatl Sapo, from colonial Spanish xabén [Sabdn] (cf. Bright 
1993 :27). 

JAMON ‘ham’: Keres Acoma hamiuuni ‘bacon’; O’odham baméon ‘bacon’; 
Taos xomune-nemg (Trager 148). 

JALEA ‘jelly’: Tanoan Tewa (New Mexico) haléa (Robbins et al. 114), 
Yuman Cocopa xaliz.
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J4QUIMA ‘hackamore’: O’odham séakim ‘halter’. The initial sibilant, re- 
flecting the colonial Spanish pronunciation [Sakima], is also attested in Chia- 
pas, by Tzotzil saktma (Laughlin 1975), and in Guatemala, by Quiché sakima. 

JARRA/O ‘pitcher, jug, jar, pot’: Keres Acoma baéarué ‘empty tin can’; 
O’odham hé’a ‘jar’. Related forms from northwestern Mexico are given by 
Miller (1990a, 1990b:244). Forms derived from jarra/o are common in In- 
dian languages of California (Bright 2000). 

JUEVES ‘Thursday’: Keres Acoma s#wewesi, Santa Ana huibist; O’odham 

huiwis; Tanoan Jemez déevé, Taos xwabasi (Trager 1939:52), Tewa (New 
Mexico) xwéeveb. Northwest Mexican cognates are listed by Miller (1990a: 
363, 1990b:243). The initial sibilant of Acoma corresponds to that of Guari- 
jio suwé-éi (Miller 1993) and, in central Mexico, Matlatzinca suwépest (Cazes 
1967), reflecting that of colonial Spanish [Suébes]. 

LANZA ‘lance, spear’: Hopi Jansa; O’odham laans, laansa; Zuni lansa. 
LECHUGA ‘lettuce’: O’odham Jij#uwa; Tanoan Jemez lecuukha, Taos 

letsugo-one (Trager 149), Tewa (New Mexico) lecuga (Robbins et al. 113); 
Yuman Cocopa rican. 

LEVA (Mexican) ‘coat’: Hopi /eewa ‘jacket’ (Seaman); Keres Santa Ana 
léepa, réepa; O’odham Hiwa; Tanoan Jemez /éevo; Zuni leewa. The Mexican 

Spanish term, listed by Santamaria (1959), is apparently a back-formation 
from LEVITA ‘frock-coat’; it also occurs in languages of Southern California 
(Bright 2000). 

LIMA ‘file’: Hopi ima; O’odham litma. 
LIMETA ‘flask’: Apachean Mescalero lupéeti ‘bottle’ (Breuninger 113, but 

perhaps by metathesis from BOTELLA); O’odham limiida, miliida ‘glass, 
bottle’. This Hispanism is widespread in modern Mexican Indian languages, 
e.g., Huazalinguillo Nahuatl imeteh (Kimball 1980), Huave /émet (Stairs et al. 
1981). Cf. also BOTELLA. 

LIMON ‘lemon’: Hopi /emoni (Seaman); O’odham lmoon; Tanoan 
Taos Lmuné-na (Trager 147), Tewa (Arizona) limon, (New Mexico) limpy 
(Robbins et al. 115); Yuman Cocopa limuun, limoon. 

LISTON ‘ribbon’: Apachean Jicarilla Jastdon (Vincenti), Mescalero katun 
(Breuninger 112—or rather from cordén ‘braid’ ?), Navajo lastéén, Western 
kostéon (de Reuse 1996a: 166, 1996b); Hopi lestéoni; Keres Acoma ristuuna; 
Yuman Cocopa Jistéon. 

Loco ‘insane’: Apachean Chiricahua /éokbd (Hoijer 111), Western 
looko (de Reuse 1996a: 168, 1996b); Keres Acoma r#ukhu, Santa Ana raiuku; 

. O’odham léago ‘crazy one’; Yuman Maricopa look-k ‘be crazy’. 
LUNES ‘Monday’: Apachean Jicarilla Joones; Keres Acoma r#unist (Miller 

1959:152, 1960:42), Santa Ana rawnisz; O’odham luunas; Tanoan Jemez 
lint, Taos léngsi (Trager 1939:52), Tewa (New Mexico) déwneh; Yuman 
Cocopa #ya-luun, Maricopa luun. For cognates in northwestern Mexico, cf. 
Miller 1990a:363, 1990b:242.
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LLANTA ‘tire’, (New Mexican Spanish) ‘train’ (cf. Cobos 1983): Keres 
Acoma yantha ‘railroad tracks’; O’odham yéanda ‘tire’. 

LLAVE ‘key’: Apachean Mescalero yéapi, Jicarilla yaavi; O’odham yéawi. 

MACHO ‘male’; ‘mule’: Keres Acoma méachu ‘mule’; Tanoan Tewa (New 

Mexico) macu ‘mule’ (Henderson and Harrington 31). 
*MAESTRADA ‘playing the maestra, the top card’: Apachean Western 

maasthidta, masthita ‘a card game’ (Greenfeld p.c.) This term has eluded 
me in Spanish dictionaries, but de Reuse (p.c.) supplies maestra ‘top card’, 
and notes a parallel from California: Wappo méstoro ‘card turned up in the 
game of conguiin’ (Sawyer 1964:174-175). 

MAESTRO ‘teacher’: Keres Acoma méesthu; Tanoan Jemez mézto, Taos 

mé(s)tu--una ‘teacher’ (Trager 146). 
MANTECA ‘lard’: Keres Acoma mantéekhi; O’odham mangikt. 
MANTEQUILLA ‘butter’: Apachean Jicarilla mantakiya (Mersol 222), 

Mescalero mantakiya (Breuninger 99), Navajo mantakiiya; Keres Acoma 
manthtkitya; Taman Cocopa mantikii, Maricopa mantekit. 

MANZANA/O ‘apple (tree)’: Apachean Jicarilla mansdéana, Mescalero 
manshana (Breuninger 142), Navajo pilasdana, Western ma(n)shana (de 
Reuse 1996a:165, 1996b); Hopi manstana, mansiala, malsaana; Keres 
Acoma manisiant (Miller 152), Santa Ana mansiana, San Felipe mansiana, 

Santo Domingo manséana (for all the Keres forms, cf. Miller 1960:41); 
Numic Southern Ute maséana; O’odham mansiana, malsdana; Tanoan 

Taos monsinu-una (Trager 147), Tewa (Arizona) mansana, (New Mexico) 
mansgna (Robbins et al. 1916:114); Yuman Cocopa mansian, maysian, 
Maricopa mansaan; Zuni mansan. For cognates in northwestern Mexico, cf. 
Miller 1990a: 363. 

MAQUINA ‘machine; automobile’: Keres Acoma méakhina; O’odbam 

miagina; Tanoan Jemez mggkhing, Taos mgkino-éna (Trager 147); Yuman 
Cocopa maakina; Zuni maakina. 

MARTES ‘Tuesday’: Apachean Jicarilla méattis (Vincenti); Keres Acoma 
mhathisi; O’odham méalitis; Tanoan Jemez mégté, Taos méltasi (Trager 

1939:52). For cognates in northwestern Mexico, cf. Miller 1990a:363, 
1990b:242. 

MARTILLO ‘hammer’: Apachean Jicarilla maithiiyo; Tanoan Taos moltiyu- 
*“una (Trager 146); Yuman Cocopa martit. 

MASCADA ‘silk (kerchief)’: Apachean Western maaskaéta (Greenfeld 
p.c.), maskétko (de Reuse 1996a:166); O’odham méaskal (probably with 
this origin rather than mascara ‘mask’); Yuman Cocopa maskéad, Maricopa 
mskiaad. The term is found in California Indian languages (cf. Bright 2000). 

MAYOR ‘principal person’: Keres Acoma may# ’song leader’; Yuman 
Tolkapaya maayoora ‘chief, Indian agent, boss, big shot’, Yavapai maydora 
(Shaterian 543).
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MELAZA ‘molasses’: Hopi malasi (Seaman); Yuman Cocopa miléas, 
Havasupai mlaas, Tolkapaya mlaasa. Influence of Engl. molasses is possible. 

MELON ‘melon, canteloupe’: Apachean Jicarilla pilin, Mescalero maluune 
(Breuninger 99), Western pilén (de Reuse 1996:165); Hopi meléoni; Keres 
Acoma mertiuni; Numic Southern Ute muriuna; O’odham milin, milon; 

Tanoan Jemez beléong, Tewa (Arizona) meloni, (New Mexico) benyundi’e 
(Robbins et al. 111); Yuman Havasupai mluuna. 

MESA ‘table’: Keres Acoma méesa; O’odham miisa, miis; Tanoan Jemez 

meéese Taos méso-ng (Trager 147); Yuman Cocopa lamiis, Maricopa lames. 

The Yuman forms are from Spanish LA MESA, also found in Californian Indian 
languages (Bright 2000). 

México: Yuman Havasupai haygu’u ‘Mexican’, Maricopa hiko, Mojave 
hayiko, Walapai haygu (Watahomigie et al. 552), Tolkapaya hayko, Yavapai 
haiko (Shaterian 530). The suggestion that these terms are borrowings from 
México is due to Judith Crawford (p.c.). The meanings in the various Yuman 
languages include ‘Mexican, non-Indian, Anglo’; in California, cf. Dieguefio 

haaykuu (Bright 2000). The Spanish word is from the Nahuatl place name 
meest ho. 

MIERCOLES ‘Wednesday’: Keres Acoma mérikhusi, Santa Ana mékurist 
(Miller 1960:43); O’odham mialklos; Tanoan Jemez mjigile, Taos mialkulisi 
(Trager 1939:52). For cognates in languages of northwestern Mexico, cf. 
Miller 1990a:363, 1990b: 242-243. 

MIL ‘thousand’: Apachean Jicarilla miil, mitl, Navajo miil, miil; Keres 

Acoma miéiri; Numic Southern Ute mir1; O’odham miil; Taos milg (Trager 
147); Yuman Cocopa miil, Maricopa mil ‘million’; Zuni mit 

MILLA ‘mile’: Keres Acoma méiyu; O’odham miya; Taos mjyo-éna 
(Trager 147). 

MISA ‘Mass’: Keres Acoma miisa; O’odham miis ‘a Protestant’ (!); Tanoan 
Jemez méésé, Sandia misatha, Taos méso-’éna ‘Mass, church’ (Trager 147); 
Yuman Cocopa mis. 

MISTON ‘cat’, a Nahuatl word (not listed in Santamaria 1959) occurs in 
one Southwest language: O’odham miistol, miitol. The word was apparently 
coined during the colonial period, from mzs(-¢li) ‘mountain lion’ plus -toon 
‘diminutive’. It is attested from northwestern Mexico, in Pima Bajo musto 
(Estrada 1994:235) and Guarijio mihtéct (Miller 1993); in many Nahuatl di- 
alects, e.g., Isthmus miston (Law 1961:558); and in many other Mesoamer- 
ican languages, e.g., Sayula méston (Clark 1995). Cf. MoZzA. 

MOCHO ‘polled’ (animal): Hopi méotso; O’odham méojo ‘lacking a limb’. 
MORCILLA ‘a type of sausage’: Hopi monsiila; Zuni mossiyya. 
MOZA ‘serving girl; cat’: All the borrowings mean ‘cat’. Apachean Jicarilla 

mosh, mosa, moosa, musa, musa, Navajo mési, mast, Western masé (de Reuse 
1996a:169); Hopi moosa; Keres Acoma musa (Miller 152), Santa Ana 
muusA, San Felipe miusa, Santo Domingo musa (for all these Keres forms,
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cf. Miller 1960:42); Numic Southern Ute m#usa-c1; Tanoan Jemez miisd, 
Taos mysi-?ina (Trager 1944:150), Tewa (Arizona) muusa, (New Mexico) 
musa; Yaman Havasupai muuso; Zuni muusa. Many terms for ‘cat’ found in 

Mesoamerican languages are based on Spanish mis, a syllable used to call a cat, 
or on Nahuatl ms(-tli) ‘mountain lion’; the similarity of all these has occa- 

sioned considerable discussion (see Landar 1959; Bright 1960b; Landar 1961; 

Crowley 1962; Kiddle 1964; Bright 1993 :24; and cf. MISTON). 

MULA ‘mule’: Hopi méola (cf. méoro ‘donkey’); Keres Acoma mura; 
Numic Chemehuevi muuna’(a), Southern Paiute muuraa-ts (Sapir 574), 

Southern Ute muéuraa-c1i, O’odham muula; Tanoan Taos milo-*ona (Trager 

147), Tewa (Arizona) muula (cf. muulu ‘donkey’); Yuman Cocopa muul, 
Havasupai muulo, Maricopa muul, Walapai mulo (Winter 193); Zuni muula. 

NARANJA ‘orange’: O’odham ndlas; Tanoan Jemez nerdha, Taos rardxu- 

*ana; Tewa (New Mexico) naragpha (Robbins et al. 115); Yuman Cocopa 
naraank, lardank, Maricopa narapk. For cognates in languages of northwest 

Mexico, cf. Miller 1990a:361, 1990b:242. The final sibilant of O’odham 
corresponds to that of Yaqui 2a’aso (with the loss of medial liquid char- 
acteristic of Yaqui), and to other Mesoamerican forms such as Huasteca 
Nahuatl /alas (Beller and Beller 1979) and Mitla Zapotec naraas (Stub- 
blefield and Stubblefield 1991), reflecting a colonial Spanish pronunciation 
[naransas]. 

NavaAJA ‘pocket knife’: O’odham xéwas; Yuman Cocopa navix, naviax. 
For cognates in languages of northwest Mexico, cf. Miller 1990a:361, 1990b: 
242. The O’odham sibilant corresponds to that of Yaqui mabdasum (Spicer 
1943 :421); comparable forms have not been noted in Nahuatl, but they oc- 
cur in other Mesoamerican languages, e.g., Huichol mavasa (Grimes 1981), 
Matlatzinca nabasé (Cazes 1967), Mitla Zapotec nabaas (Stubblefield and 
Stubblefield 1991), and Tzotzil navasas (Laughlin 1975), all reflecting a 
colonial Spanish pronunciation [nabasa]. 

oro ‘gold’; ‘diamond’ (in cards): Apachean Jicarilla doto, Navajo dola; 
Western doto (Greenfeld 1971; de Reuse 1996a: 167-168); Keres Acoma “ura; 

O’odham éola; Taos wru-una (Trager 148); Yuman Cocopa ’u“uv, Maricopa 
oor, Havasupai a’00da, Tolkapaya woora, Walapai ’a’6ra ‘diamonds’ (in cards) 
(Winter 195). 

OVEJA ‘sheep’: Apachean Western oe-vay-ich-lzé (quoted from older lit- 
erature by de Reuse 1996:163); Keres Santo Domingo #beesu (Davis p.c.); 
the sibilant may reflect colonial Spanish pronunciation. This term is rare in 
Indian languages of Mexico and California, being usually pre-empted by 
BORREGO or CARNERO; but cf. Itzmiquilpan Otomi bésa (Wallis 1956). In 
California, the Luisefio word ixtiwut ‘sheep’ is apparently not metathesized 
from OVEJA, but is a native word meaning ‘a habitual cougher’, from ixéz- ‘to 
cough’.
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PALA ‘shovel’: Apachean Jicarilla paala; O’odham péala. 
PALOMA ‘dove, pigeon’: O’odham paléoma; Tanoan Tewa (New Mexico) 

paloma. 
PAN ‘bread’: Apachean Chiricahua pana (Hoijer 110), Jicarilla pan, 

Mescalero 44% (Breuninger 99), Navajo paah, Western pan (de Reuse 1996a: 
165); Keres Santa Ana paa; Numic Southern Ute paiana; O’odham paan; 
Tanoan Tewa (Arizona) ban, (New Mexico) pag; Yuman Cocopa pan, Mari- 
copa paan. 

PANITO ‘little cloth’, (Mexican) ‘handkerchief? (cf. Santamaria 1959): 
O’odham paviiido; Yuman Maricopa panyiit. The term is in several California 
Indian languages (Bright 2000). 

PANO ‘cloth’: Apachean Jicarilla b¢gyppg, Mescalero pggyu (Breuninger 

111), Western payu, pdiyu (de Reuse 1996:166); Keres Santa Ana pani; 

Tanoan Jemez péayt, Yuman Cocopa paan, Tolkapaya paan (Shaterian 568). 
The term means ‘handkerchief’ in most of these languages. 

PAPA(S) ‘potato(es)’: Apachean Jicarilla phapha (Landar 1976), Mesca- 
lero paapas (Breuninger 101), Western kapas, kopas, papas, khapas (de Reuse 
1996a:165, 1996); Numic Chemeheuvi péapas(i), Southern Ute paapas; 
O’odham baiabas; Tanoan Tewa (New Mexico) papa; Yuman Cocopa paap, 
Havasupai baab, mbaab, Maricopa paap, Walapai baab (Watahomigie et al. 
560), Yavapai pa pa (Shaterian 599). 

PAPEL ‘paper’: Numic Chemeheuvi papiliv (i); O’odham tapial; Yuman 
Cocopa papiil, Havasupai babeel, Maricopa papel, Tolkapaya paapeela, 
kaapeela, Walapai papel (Barto 26), Yavapai papela, kapéla (Shaterian 595). 

pascua ‘Easter, holy day’: Keres Santa Ana paasku; Tanoan Tewa (New 
Mexico) pahkwaa. 

PASTEL ‘pastry, pie’: Apachean Jicarilla masteela, masteet, Navajo pastéél; 
Keres Acoma pastyéera; O’odham pastiil; Taos péstalé-na (Trager 148); 
Yuman Cocopa pastiil, Maricopa pastel, Tolkapaya paasteela, Yavapai pastéla 
(Shaterian 596). 

PEON ‘workman; a gambling game’: Keres Santa Ana pizna ‘servant? 
(Davis p.c.); O’odham pion ‘workman’; Yuman Cocopa pywun ‘a game’. 

PERA(S) ‘pear(s)’: Apachean Jicarilla péela (Vincenti), Mescalero péela, 
péeta (Breuninger 101); Keres Acoma péera, Santa Ana pela; O’odham piilas; 
Tanoan Jemez pale, Taos péro-éna (Trager 149), Tewa (New Mexico) 
peerah; Yuman Cocopa piirs ‘pears’. Some of these may be loans from English 
rather than Spanish. 

PERICO ‘parrot’: Tewa New Mexico perika (Henderson and Harrington 
45); Yuman Cocopa parish. 

PESO ‘dollar’ is also the word for ‘money’ in many Southwest languages: 
Apachean Chiricahua péesé (Hoijer 110), Jicarilla peso, peeso, Navajo péeso, 
Western pésoh (de Reuse 1996a:166, 1996b); Numic Chemehuevi pitsu’(u); 
O’odham piis; Yuman Cocopa piis; Yuman Havasupai bees, mbees, Maricopa 
pees, mpees, Tolkapaya pee ‘dollar’, Walapai ’ampes (Winter 195). Since some
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American Indian languages show a semantic relationship between ‘money’ 
and ‘metal’, one might guess that PESO also underlies Apachean Jicarilla pes 
‘metal, knife’, Mescalero pés, Navajo péés, Western pés. However, this term is 
native to the Athabaskan language family; cf. the cognates in two languages 
of the Sub-Arctic, Slave mbéh and Chipewyan bis (Greenfeld 1973 :100). 

PINTO ‘spotted’: Hopi pinto; O’odham piinto; Zuni prntu ‘be a spot’. 
PISTOLA ‘pistol’: Keres Acoma phistiura; O’odham pistéol; Tewa New 

Mexico pihtéo; Yuman Cocopa ’icim pistool ‘pistol (icim ‘gun’), Maricopa 
pastool ‘pistol’. 

PITZOTE (Mexican Spanish) ‘pig’ (cf. Santamaria; < Nahuatl pitsotl ‘coa- 
timundi’): Apachean Navajo piséoti; Hopi pitsdoti; Keres Acoma phetsiut’hi, 
San Felipe bitsiudi, Santa Ana pitshiutt, bitsiudi (Miller 1960:44), Santo 
Domingo pitstiudi (Keres forms from Davis p.c.); Tanoan Jemez péstite, Tewa 
(New Mexico) pe’cureh; Zuni pitsuuti. This word is uncommon in modern 
Nahuatl or other Indian languages of Mexico, but cf. Itzmiquilpan Otomi 
ts"idi ~ -pts’idi (Wallis 1956). 

PLATA ‘silver’: Apachean Mescalero piléahta (Breuninger 144); O’odham 
plaada; Zuni laata. 

PLAZA ‘town’ (New Mexican Spanish; cf. Cobos 1983): Keres Santa Ana 
pliasa; Tanoan Taos ploso-’na (Trager 148). 

POSTE ‘post’: Apachean Jicarilla péosti; Numic Southern Ute puustz ‘post’ 
(or from English?). 

POZOLE ‘corn stew’ (< Nahuatl posolli): O’odham pésol; Tanoan Tewa 
(New Mexico) posolz (Robbins et al. 93). 

PRINCIPAL ‘important person’: Keres Acoma phinsipdari; Tanoan Tewa 
(New Mexico) pinsipéa. 

PUENTE ‘bridge’: O’odham puindi; Tanoan Tewa (New Mexico) pwenteh. 
PURO ‘cigar’: O’odham p#ulo; Tanoan Taos puru-*una (Trager 148); Yu- 

man Cocopa "sup puur (cf. *wup ‘tobacco’), Maricopa *uuvopuur. 

QUESO ‘cheese’: Apachean Jicarilla khéeso (Landar 1976), Navajo kéeso; 
Hopi kéeso; Keres Acoma kéesu; Numic Southern Ute kiya-sd0; O’ odham kiiso; 

Tanoan Taos kasu~una (Trager 147); Yuman Cocopa hits, Tolkapaya kesa; 
Zuni keso. 

QUINCE ‘fifteen; a game’: Apachean Jicarilla kéémisi ‘fifteen cents’ (Mersol 
222), Navajo kiinsi, kijsi ‘fifteen cents’; O’odham gins ‘a game’, gitns: ‘fifteen’. 

RACION ‘ration’: Apachean Jicarilla /asdon ‘ration; Saturday’ (Vincenti); 
O’odham /ésion, lisan, lason. 

RANCHO ‘ranch’: Keres Acoma ranchu; O’odham laanju; Tanoan Taos 
rancu-une (Trager 149); Yuman Cocopa raanc. 

REAL ‘a bit, twelve-and-a-half cents’: Apachean Chiricahua -24al? (Hoijer 
111), Jicarilla Zali, Zaali, Z4ali ‘money’, Navajo yaal, Western 2aali (de Reuse 
1996a:167); Hopi yaali; Keres Acoma yéari (Miller 1959:152, 1960:42);
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O’odham /éal ‘money’; Tanoan Jemez yéale;Yuman Cocopa syaal, Maricopa 
styaal; Zani liyaalt. This loanword is used in combinations like dos reales 
‘two bits’, and also as a generic word for ‘money’. For cognates in northwest 
Mexico, cf. Miller 1990a:361, 1990b:244. The term is also common in Cali- 

fornia languages (Bright 2000, and cf. Kiddle 1969). 
REATA ‘lariat’: Keres Santa Ana reydatu; O’odham Hat. 
REY ‘king’ (esp. in stories); ‘king’ (in cards): Apachean Navajo 2é7, West- 

ern Zi (Greenfeld 1971; de Reuse 1996a:168); Keres Acoma réi; O’odham 

lai; Numic Southern Ute #vi ‘king’; ‘main pole of tipi’; perhaps name of Chief 
Ouray (cf. phonology of RICO > #ritku-ci); Taos lay-na ‘king’ (Trager 146); 
Yuman Cocopa rit, ree, vey; Yuman Walapai réya (Winter 195). 

REZAR ‘to pray’: Keres Acoma rusé ‘prayer’, Santa Ana resaa ‘prayer’. 
RICO ‘rich’: Apachean Chiricahua 2#7ké (Hoijer 111), Jicarilla talitk’oé ‘is 

rich’; Keres Acoma rizkbu, Santa Ana rikusi; Numic Southern Ute irithucy; 

O’odham digpig; Yuman Cocopa rith ‘be rich’, Maricopa rik-k ‘be rich’; Zuni 
litku. 

ROSARIO ‘rosary’: Keres Acoma rusiayu ‘beads’, Santa Ana rushayu; 
O’odham Jésalo. 

SABADO ‘Saturday’: Keres Acoma séawaru; O’odham sdéawai; Tanoan 

Jemez sdavola, Taos sébolu (Trager 1939:52); Yuman Maricopa elsaav (with 
Spanish article). For cognates in northwest Mexico, cf. Miller 1990a:364, 
1990b:243. 

SAND{A ‘watermelon’: Apachean Jicarilla satiya, Mescalero santiiya 
(Breuninger 102), Western satiya, santiya (de Reuse 1996a:165, 1996b); 
Numic Southern Ute satizyayz; Tanoan Tewa (Arizona) saniiya, (New Mexico) 
sgndia (Robbins et al. 111). 

SANTO ‘saint’: Keres Acoma santhu; O’odham séanto ‘Catholic’; Yuman 

Maricopa saant ‘Catholic’; Zuni santu. 
SEDA ‘silk’: Keres Acoma séera; Tanoan Jemez s@zx le, Taos sédo-ng 

(Trager 149). 
SEIS ‘six’ (in cards): Apachean Navajo séés, séis; Yuman Havasupai sees, 

Walapai seys, séesa (Winter 196). 
SEMITA (Mexican) ‘a type of biscuit’: O’odham G#mait ‘tortilla’, simito 

‘bun’—perhaps reflecting older and later borrowings, respectively. The Mex- 
ican Spanish term is from acemita ‘bran bread’ (cf. Santamaria 1959). This 
Hispanism is attested in Indian languages of California (cf. Bright 2000); 
Miller (1990a: 360, 1990b:242) gives possibly related terms for ‘tortilla’ from 
northwest Mexico: Mountain Pima timic, Tarahumara rimé, remé, Guarijio 

teméi. Forms meaning ‘tortilla’ in other languages of northwest Mexico, e.g., 
Yaqui taska’im, are borrowed from Nahuatl tlaskallz. 

SENORA ‘lady’: O’odham sinat, sinot ‘Mexican girl’, sinod (Mathiot). This 
corresponds to Tarahumara s#zRo ‘mujer de raza blanca’ (Lionnet 1972), to 
modern Nahuatl forms such as Huazalinguillo sinolah ‘mestizo woman’
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(Kimball 1980), and to words in languages as far away as Guatemala, e.g., 

Quiché s#u/ ‘ladina’. 
SIETE ‘seven’ (in cards): Apachean Navajo sééti; Yuman Havasupai seet, 

Walapai siete, syéta (Winter 196). 
SILLA ‘chair; saddle’: O’odham s7iJ ‘saddle’. Cognates in northwest 

Mexico (Miller 1990a: 361-362) include Nevome sira, etc., which contain a 
liquid and thus reflect colonial Spanish [sia] rather than modern [siya] (cf 
Bright 1993:28). Also comparable are Nahuatl sila (Law 1961), Huichol 
sira (Grimes 1981) and Tzotzil sila (Laughlin 1975). 

SOLDADO ‘soldier’: Apachean Chiricahua siJéato (Hoijer 111), Jicarilla 
siladta, Mescalero sattdaku (Breuninger 123), Navajo sildo, tshildo, sildako, 
tsilaako, Western sildata, salaada, tsilaada (de Reuse 1996a:167, 1996b); 

Hopi soldawa; Keres Acoma santéaru (Miller 1959:153, 1960:43), Santa 
Ana sunddaru (Davis p.c.); O’odham séndal; Tanoan Taos nédu-"ina (Trager 
149), Tewa (New Mexico) sundaroh (Miller 1960:43); Yuman Tolkapaya 
sltawa, Walapai soltaw (Winter 193), Yavapai sultdava, sultdawa (Shaterian 
608). In many languages the term can mean ‘policeman’. For cognates 
in northwest Mexico, cf. Miller 1990a:365. Elsewhere in Mesoamerica, 
many languages reflect a prototype *sontalu like that scen in Keres, O’odham, 
and Tewa, e.g., Cora Santharu’u (Casad 1988 :99), Mazahua sondaro (Muro 
1975), and Jamiltepec Mixtec Oandaru (Pensinger 1974). However, the ex- 
pected Nahuatl *soztalo has not been noted. 

SOTA ‘jack’ (in cards): Apachean Navajo sdota, Western sééta (de Reuse 
1996a:168); Hopi séota; Yuman Havasupai soot, Maricopa soot, Walapai séta 

(Winter 195). 

TABACO ‘tobacco’: Apachean Jicarilla tapdako (Vincenti; or from En- 
glish?); Hopi tavaako ‘chewing tobacco’; Keres Acoma thawdakhu ‘chewing 
tobacco’; O’odham tawdago, tawago. 

TABLA ‘board’: Numic Southern Ute taavara-vi; O’odham téawlo; Yuman 
Cocopa taawl. 

TAMAL ‘tamale’? (< Nahuatl zamalli): Apachean Western thamaal (de 
Reuse 1996a:175); O’odham témal; Tanoan Taos tomoli-*ina (Trager 148), 

Tewa (Arizona) tamali (Robbins et al. 99), (New Mexico) tamande (Robbins 
et al. 94); Yuman Cocopa taméal. Influence of English is possible in all these 

forms. 
TAPALO (Mexican) ‘shawl’ (cf. Santamaria 1959): Apachean Jicarilla 

thapalo (Vincenti), Mescalero tdapale (Breuninger 108), Navajo tdapalt, 
thdpalii, tadpolit, tabaala; Hopi tdapalo; Keres Acoma tdapharu; O’odham 
tdapalo; Numic Southern Ute téa-pari-vi (Givon suggests word play on 14a’ 
‘shirt’); Yuman Yavapai td4aplé (Shaterian 610). The term is common in Cali- 
fornia Indian languages (Bright 2000). 

TAZA ‘cup’: Apachean Jicarilla téasa (Vincenti); Keres Santa Ana tdasa; 
O’odham tdéasa; Tanoan Jemez téasex, Sandia tésa, Yuman Cocopa taas ‘drink- 

ing glass’.
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TE ‘tea’: Apachean Jicarilla teh, thé (Mersol 222), Navajo tééh, Western téh 
(de Reuse 1996a:165); Keres Acoma 1; Tanoan Jemez téa, Taos té-ne 
(Trager 149), Tewa (New Mexico) te (Robbins et al. 11). 

TENEDOR ‘fork’: Taos teledune-nema (Trager 146); Tanoan Tewa (New 
Mexico) teneréo. 

TENIENTE ‘lieutenant’: Tanoan Jemez tenjjte, Tewa (New Mexico) 

tinyentéh ‘lieutenant governor’; Zuni teniyante. 
TEOPAN ‘church’, a Nahuatl word (not listed in Santamaria 1959) occurs 

in one Southwest language: O’odham céopr. Cognates in northwest Mexico 
are listed by Miller (1990a: 360, 1990b : 243), including Yaqui teopo (cf. Bright 
1993 :25). The Nahuatl term teoopan(-tli) was apparently coined by colonial 
missionaries, from teoo(-tl) ‘god’ plus -pan ‘on’, in order to replace the term 
teoo-kall: ‘god-house, temple’ of the native religion. 

TEQUIPANOA ‘to work’, a Nahuatl word (not listed in Santamaria 1959) 
occurs in one Southwest language: O’odham éékpan, cipkan ‘work’; cikpaan, 
cipkaan ‘to work’. Cognates in northwest Mexico are listed by Miller (1990a: 
360, 1990b:243), including Yaqui tekipanoa (cf. Bright 1993:25). The term 
was apparently adapted, during the colonial period, from Nahuatl teki-panoa 
‘to perform a duty’, in order to express the new semantic category of ‘work 
for wages’; however, many Indian languages in other areas show borrowings 
from TRABAJAR (q.v.). 

TIENDA ‘store’: Apachean Jicarilla tenta (Vincenti); Mescalero téenta 
(Breuninger 124); Keres Santa Ana tvéenta (Davis p.c.); O’odham tianna, 
tiando; Tanoan Jemez t#eda, Taos tgendo-’ona (Trager 148). 

TIJERA ‘scissors’ : Apachean Jicarilla thibéla; O’odham ¢ézhil, éxcil. 
TOALLA ‘towel’: O’odham téaya; Tanoan Taos tuoyo-*one (Trager 148); 

Yuman Cocopa twaay. 
TOMATE(S) ‘tomato’ (< Nahuatl tomatl): Hopi toméati; Numic Cheme- 

huevi tumirus(i) (Press; probably from English); Numic Southern Ute 
tuméatis; O’odham tomdati; Tanoan Jemez tomate, Taos tum@ti-’ina (Trager 

148), Tewa (Arizona) tomati, (New Mexico) tomaté (Robbins et al. 1916); 
Yuman Cocopa tuméat, Maricopa tumaat, Tolkapaya tuumaata, Walapai 
tamedas (Barto 35; from English). 

TORO ‘bull’: Apachean Navajo déola, Western tooli (de Reuse 1996a: 
164); Keres Acoma tuura; Numic Chemeheuvi téor0’(0); O’odham téolo; 

Tanoan Jemez téolé, Taos tilu--una (Trager 146), Tewa (New Mexico) toda 
(Henderson and Harrington 32); Yuman Cocopa kikwaay tuur (kikwiay 
‘cow’). For cognates in northwest Mexico, cf. Miller (1990a:360). 

TORTILLA: Numic Chemehuevi turutii’a; Yuman Havasupai todzzy, Mari- 
copa tortii, Tolkapaya tortizya. 

TOTATZIN ‘Catholic priest’? is a Nahuatl word which has been reported 
from three Southwest languages: Hopi tota’tsi; Keres Acoma thutaa’tsin 
(Miller 1960:44), Santa Ana tutsa’ér ‘priest’; Tanoan Jemez t#taase. The Na- 
huatl form tota’tsin means ‘our respected father’, from zo- ‘our’, ta’-(tli) “fa- 
ther’, and -ts¢m ‘reverential’. Santamaria (1959) gives a Mexican Spanish form
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totache ‘nombre que por burla se daba a los sacerdotes’; however, the glottal 
stop in the Southwest words shows that they were borrowed from Nahuatl 
(or an intermediary Indian language), rather than from Spanish. 

TRABAJAR ‘to work’: Yuman Tolkapaya taarhaari, Walapai torbaar ‘work’ 
(Winter 193), Yavapai tharhmar%t (Shaterian 637). See also TEQUIPANOA. 

TRES ‘three’ (in cards): Apachean Western chéés (Greenfeld 1971; de Reuse 
1996a:168); Yuman Havasupai zdees. 

TRIGO ‘wheat’: O’odham pilkav#i. The phonology here seems problem- 
atic; however, the terms for ‘wheat’ listed from northwest Mexico by Miller 

(1990a:362, 1990b:242) include not only Yaqui t#kom, but forms with ini- 
tial p, ¢.g., Opata piltki, Guarijio piriko. 

TROQUE (New Mexican) ‘truck’ (from English; cf. Cobos 1983): 
O’odham #léagt ‘truck’; Taos troki-’ina (Trager 150). 

uva(s) ‘grape(s)’: Apachean Jicarilla wuva, uupa; Hopi dova; O’odham 
wudwis; Taos 2bo-’dna (Trager 148); Tewa (Arizona) ygba, (New Mexico) 
uva (Robbins et al. 115); Yuman Cocopa *uuyvs, Maricopa “ums; Zuni wwe. 

vaca(s) ‘cow(s)’: Apachean Navajo péékasit, Western pakasi(i) (de Reuse 
1996a:164); Numic Chemehuevi wankasi (i); Hopi waakasi; Keres Acoma 
whakhasi (Miller 1959:152), Cochiti wagasi, Santa Ana wéakast, San Felipe 
whagasr, Santo Domingo wéagast (for all Keres forms, cf. Miller 1960:42); 
Tanoan Tewa (Arizona) wak’a, (New Mexico) wéasih; Yaman Havasupai 
wagsi’i, Walapai waksi’ (Winter 194); Zuni waakas:. Cognates from northwest 
Mexico are given by Miller (1990a:362, 1990b:241). Records of colonial 
Nahuatl from 1548 show wakas (Karttunen and Lockhart 1976:56), and 
similar terms are widespread in Mesoamerica, both in Nahuatl dialects and 
elsewhere, e.g., in Guatemala, Quiché has waakas (PFLM 1996). See also 

Kiddle 1980. 
VAPOR ‘steam; steamship’: Keres Acoma wapuurt ‘train’; Yuman Cocopa 

wapuur ‘ship’, Maricopa kwpor. 
VAQUERO ‘cowboy’: Apachean Mescalero makéetu (Breuninger 123); 

Keres Acoma wakéera; O’odham wékial; Yuman Cocopa vakiir, vakéer, Mari- 

copa pakyer, Tolkapaya maakeera; Zuni wakeela. 
VAQUETA (New Mexican) ‘leather’ (cf. Cobos 1983): Keres Acoma 

wakéetha, Santa Ana bakéeta; O'odham wagiida ‘transmission belt’ (Mathiot); 
Tanoan Taos vokato-"ona (Trager 146). 

vaso ‘drinking glass’: Keres Acoma wdasa, Santa Ana béasa; O’odham 
wéaso ‘can’; Tanoan Taos bésu-ng (Trager 147). 

VENTANA ‘window’: Apachean Jicarilla manthdana, ithana, Mescalero 

manthana (Breuninger 118); Keres Acoma mentéana, Santa Ana bentéana; 
O’odham wintan; Tanoan Jemez vetgng, Yuman Cocopa ventian, menthan, 

and, with the Spanish article, Javintian, lamitaan, wa-lamitaan (wa ‘house’), 
laminthan.
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VIERNES ‘Friday’: Keres Acoma yéenisi, Santa Ana yéenasl; O’odham 
witlos; Tanoan Taos mialnasi (Trager 1939 :52), Tewa (New Mexico) byéeneh. 
For cognates from northwest Mexico, cf. Miller 1990a: 364, 1990b:243. 

VINAGRE ‘vinegar’: O’odham windal; Tanoan Taos binggre-—éne 
(Trager 148). 

VINO ‘wine’: Keres Acoma wiinu; O’odham wiinui ‘whiskey’; Tanoan 
Jemez véeni; Yuman Cocopa viin. 

VIRGEN ‘the Virgin Mary’: Tanoan Taos milxing (Trager 146), Tewa 
(New Mexico) bétherah. 

XAMITL ‘adobe’, i.e., Nahuatl saamitl, is not listed in Santamaria 1959, 
but occurs in one Southwest language: O’odham saamt. It corresponds to 
Yaqui sami (Buelna 1890), Nevome sami (Pennington 1979), and to forms 
in many Mesoamerican languages (cf. Bright 1993:25), e.g., in Chiapas, to 
Tzotzil samit (Laughlin 1975), and in Guatemala, to Quiché saan (PLFM 
1996). There is evidence that pre-Columbian borrowing may be involved in 
some languages (L. Campbell p.c.). 

YEGUA ‘mare’: Apachean Mescalero yéewa, ydawa (Breuninger 129); 
Tanoan Taos yawo-’ona (Trager 146), Tewa (New Mexico) yewa (Henderson 
and Harrington 30); Zuni yeewa. 

ZARAGUELLES ‘breeches’: O’odham séliw ‘trousers’. The historical lateral 

[A] of this archaic Spanish term is also reflected in Pima Bajo salwéer (Escalante 
and Estrada 1993); Yaqui has saaweam (Johnson 1962), with a plural suffix 
and characteristic Yaqui loss of medial liquid. 

WILLIAM BRIGHT 

University of Colorado 

Languages and Sources 

Apachean 
Chiricahua Hoijer 1939 
Jicarilla Mersol 1976 unless specified; Landar 1976; 

Vincenti 1981 
Mescalero Breuninger 1982 unless specified 
Navajo Young and Morgan 1992 :1008-1010 
Western de Reuse 1996a unless specified; de Reuse 

1996b; Greenfeld 1971; Greenfeld p.c. 
Hopi K Hill 1998 unless specified; Seaman 1985 

(Loans, pp. 564-565)



  

Keres 

Acoma 

Cochiti 

Santa Ana 

San Felipe 
Santo Domingo 

Numic 

Chemehuevi 

Southern Paiute 

Southern Ute 

O’odham (Pima/Papago) 

Tanoan 

Jemez 

Sandia 

Taos 

Tewa 

Yuman 

Cocopa 
Havasupai 

Maricopa 

Mojave 
Tolkapaya 
Walapai 

Yavapai 

Zuni 

Kansas. 
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Miller 1959 unless specified; otherwise Miller 
1960 
Miller 1960 
Davis 1964 unless specified; otherwise Davis 
p.c.; Miller 1960 
Miller 1960 
Miller 1960 

Press 1979 

Sapir 1931 
Givén 1979 
Saxton et al. 1983 unless specified; Mathiot 
1973; J. Hill p.c. 

Yumitani 1997 
Brandt 1970 
Trager 1944 unless specified; Trager 1939 
(Arizona) Kroskrity 1993 :68 
(New Mexico) Dozier 1956 unless specified; 
Henderson and Harrington 1914; Robbins 
et al. 1916 

Crawford 1979 
Hinton 1984; otherwise Spier 1946 
Gordon 1991; otherwise Spier 1946 
Munro, Brown, and Crawford 1992 
Munro and Fasthorse 1991 
Winter 1990 unless specified; Watahomigie 
et al. 1982; Barto 1980 
Shaterian 1983 
Newman 1958 
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